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Е.Ю. Николенко, С.Д. Фенуку, О.В. Хурмуз

КОНЦЕПТ «НЕВЕСТА» В ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА 
ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ РАЗНЫХ КУЛЬТУР И ЕГО ЗНАЧЕНИЕ 

ДЛЯ ПРЕПОДАВАНИЯ РКИ

Аннотация. Статья посвящена исследованию концепта «невеста» в  современных языковых 
картинах мира разных народов. Для достижения поставленной цели нами был проведён аноним-
ный опрос, в  котором принимали участие более 400 респондентов из России, Италии, Китая 
и Ганы. В с татье представлены результаты опроса и их анализ, выявлены некоторые национальные 
особенности и современные тенденции в сфере семейной жизни носителей данных культур, а так-
же предложены методические рекомендации для преподавателя русского языка как иностранного 
(РКИ), работающего с учащимися из данных стран.

Ключевые слова: языковая картина мира, концепт, невеста, респонденты, традиционные ценно-
сти.

E.Yu. Nikolenko, Fenuku Samson Dodzi, O.V. Khurmuz

THE CONCEPT OF “BRIDE” IN THE LANGUAGE PICTURES 
OF THE WORLD OF REPRESENTATIVES OF DIFFERENT CULTURES 
AND ITS SIGNIFICANCE FOR RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE 

TEACHING

Abstract. Th is article is devoted to the study of the concept of “ bride” in modern language pictures of 
the world of diff erent nations. To achieve this goal, we conducted an anonymous survey, in which more 
than 400 respondents from Russia, Italy, China and Ghana took part. Th e article presents the results of 
the survey and their analysis, identifi es some national features and current trends in the fi eld of family life 
of representatives of these cultures, and also off ers some methodological recommendations for a Rus-
sian as a foreign language teacher working with students from these countries.

Keywords: language picture of the world, concept, bride, respondents, traditional values.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

В по след ние де ся ти ле тия в ког ни тив ной 
лин гви сти ке и лин гво куль ту ро ло гии всё 
боль ше вни ма ния уде ля ет ся из уче нию кон-
цеп тов. 

В рам ках лин гво ког ни тив но го под хо да 
кон цепт оп ре де ля ют как «пер вич ную опе-
ра тив ную еди ни цу ког ни тив ной се ман ти-
ки – се ман ти че ский эмбри он, или смыс ло-
вой ген зна че ния язы ко во го зна ка» [1, с. 4], 
как «дис крет ную со дер жа тель ную еди ни-
цу кол лек тив но го со зна ния, от ра жаю щую 

пре дмет ре аль но го или иде аль но го ми ра, 
хра ни мо го в на цио наль ной па мя ти че ло-
ве ка в ви де суб стра та» [2, с. 30–35], как 
«мен таль ные об ра зо ва ния, со став ляю щие 
ка те го ри аль ную ос но ву всей че ло ве че-
ской дея тель но сти, и пре жде все го – язы-
ка» [3, с. 47] и т. п.

Лин гво куль т у  ро ло гия, по мне нию 
В.В. Крас ных, пре дстав ля ет со бой «дис цип-
ли ну, из уча ю щую про яв ле ние, от ра же ние 
и фик са цию куль ту ры в язы ке и дис кур се. 
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Она непос ред ствен но свя за на с из уче ни ем 
на цио наль ной кар ти ны ми ра, язы ко во го 
со зна ния, осо бен но стей мен таль но- лин-
гваль но го ком плек са» [4, с. 12]. В лин гво-
куль ту ро ло гии кон цепт счи та ет ся «ба зо вой 
еди ни цей куль ту ры, ее кон цен тра том» [5, 
с. 220], «еди ни цей, при зван ной свя зать вое-
ди но на уч ные и зы ска ния в об ла сти куль ту-
ры, со зна ния и язы ка, так как он при над ле-
жит со зна нию, де тер ми ни ру ет ся куль ту рой 
и оп ред ме чи ва ет ся в язы ке» [6, с. 37]. Это 
«сгу сток куль ту ры в со зна нии че ло ве ка. 
В ви де че го куль ту ра вхо дит в мен таль ный 
мир че ло ве ка» [7, с. 43]. В.И. Ка ра сик 
рас смат ри ва ет кон цеп ты как «пер вич ные 
куль тур ные об ра зо ва ния, вы ра же ние объ ек-
тив но го со дер жа ния слов, име ю щие смысл 
и по это му транс ли руе мые в раз лич ные 
сфе ры бы тия че ло ве ка, в част но сти, в сфе-
ры пре иму ще ствен но по ня тий но го (на ук), 

пре иму ще ствен но об раз но го (ис кус ство) 
и пре иму ще ствен но дея тель ност но го (обы-
ден ная жизнь) ос вое ния ми ра» [8, с. 137].

Та ким об ра зом, из уче ние кон цеп тов 
необ хо ди мо для бо лее глу бо ко го и точ но го 
по ни ма ния язы ко вых кар тин ми ра раз ных 
на ро дов, что во мно гом спо соб ству ет бо лее 
эф фек тив ной меж куль тур ной ком му ни ка-
ции. 

Ис сле до ва ние кон цеп тов ак ту аль но для 
пре по да ва те ля рус ско го язы ка как ино-
стран но го (да лее – РКИ), так как, во- пер-
вых, в его за да чи вхо дит зна ком ство ино-
стран ных уча щих ся с рус ской куль ту рой, 
а во- вто рых, по пы тка взгля нуть на мир гла-
за ми сво их сту ден тов зна чи тель но об лег ча-
ет про цесс вза и мо дей ствия с ино язы чной 
ау ди то ри ей.

В свя зи с про ис шед ши ми в ми ре в по-
след ние го ды по ли ти чес ки ми, эко но ми чес-
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ки ми и куль тур ны ми из ме не ния ми, сме ной 
ду хов ных ори ен ти ров, по яв ле ни ем но вых 
со ци аль ных групп и воз ник но ве ни ем но вых 
тен ден ций внут ри се мьи, необ хо ди мость из-
уче ния со вре мен ных кон цеп тов, свя зан ных 
с ук ла дом жиз ни, тра ди ция ми и се мей ны ми 
цен но стя ми пре дста ви те лей раз ных куль тур, 
при об ре та ет осо бую остро ту.

Так, в рам ках на ше го ис сле до ва ния мы 
об ра ща ем ся к со вре мен но му по ни ма нию 
сло ва «неве ста» но си те ля ми рус ско го, ита-
льян ско го и ки тай ско го язы ков, а так же жи-
те ля ми за пад но аф ри кан ско го го су дар ства 
Га на, но си те ля ми язы ка эве. 

С этой це лью на ми б ыл про ве дён ано-
ним ный оп рос, в ко то ром при ни ма ли уча-
стие бо лее 400 рес пон ден тов (при мер но по 
100 но си те лей каж до го из че ты рех  язы ков).

В оп ро се уча ство ва ли рус ские сту ден-
ты Мос ков ско го пси хо ло го- со ци аль но го 
уни вер си те та и Вы сшей шко лы эко но ми ки 
(в воз ра сте до 22 лет), мо ло дые пре по да ва-
те ли И н сти ту та рус ско го язы ка и куль ту ры 
МГУ име ни М.В. Ло мо но со ва (в воз ра сте 
до 32 лет), ита льян ские сту ден ты Рим ско-
го уни вер си те та “La Sapienza” (в воз ра сте 
до 24 лет), ки тай ские сту ден ты (ба ка лав-
ры и ма ги стры) Ин сти ту та рус ско го язы ка 
и куль ту ры МГУ име ни М.В. Ло мо но со ва 
и фи ло ло ги че ско го фа куль те та МГУ име-
ни М.В. Ло мо но со ва (в воз ра сте до 33 лет), 
а так же пре дста ви те ли са мых раз ных воз ра-
стов и со ци аль ных сло ёв на се ле ния Га ны.

В  хо де оп ро са тре бо ва лось дать оп ре де-
ле ние сло ву «неве ста» и по до брать к нему 
три ас со циа ции. 

Так, для но си те лей рус ско го язы ка неве-
стой яв ля ет ся де вуш ка, ко то рая в ско ром 
вре ме ни вый дет за муж. Рос сий ские рес пон-
ден ты (око ло 100 % ко то рых – эт ни че ские 

сла вяне) пре дла га ли фор му ли ров ки, близ-
кие оп ре де ле нию Тол ко во го сло ва ря рус ско-
го язы ка С.И. Оже го ва: «НЕВЕ ́СТА, -ы, ж. 
Де вуш ка или жен щи на, всту паю щая в брак, 
а так же (разг.) де вуш ка, до стиг шая брач-
но го воз ра ста, при к- ром мож но всту пать 
в брак»1: «де вуш ка, ко то рая го то ва вый ти 
за муж за че ло ве ка, ко то ро го лю бит», «ли-
цо жен ско го по ла, ко то рое в бли жай шем 
вре ме ни всту пит в брак», «по мол влен ная 
жен щи на/де вуш ка», «ста тус де вуш ки по сле 
по мол вки и до вступ ле ния в офи ци аль ный 
брак», «ли цо жен ско го по ла, на хо дя щее ся 
в пре иму ще ствен но дли тель ных от но ше ни-
ях с муж чи ной, вы хо дя щее за по след не го за-
муж», «де вуш ка, толь ко что за клю чив шая 
брак со сво им су пру гом в ЗА ГСЕ», «де-
вуш ка, ко то рая со би ра ет ся уза ко нить свои 
от но ше ния с мо ло дым че ло ве ком и со здать 
с ним се мью», «де вуш ка, ко то рая до ве ря ет 
своё серд це и се бя сво е му лю би мо му че ло-
ве ку», «де вуш ка, ко то рой сде ла ли пре дло-
же ние вый ти за муж», «де вуш ка, вы хо дя щая 
за муж за лю би мо го че ло ве ка», «де вуш ка, 
ко то рая в ско ром вре ме ни об ре тёт се-
мью», «бу ду щая же на; глав ная де вуш ка на 
свадь бе», «де вуш ка, ко то рой офи ци аль но 
пре дло жи ли стать же ной, в те че ние оп ре-
де лён но го вре ме ни, а так же взрос лая де вуш-
ка, ко то рой уже мож но стро ить се мей ные 
от но ше ния» и т. п. 

В ка че стве ас со циа ций ис поль зо ва-
лись сло ва: «СВА ДЬ БА », «БЕ  ЛЫЙ 
ЦВЕТ, БЕ ЛОЕ», «ПЛА ТЬЕ», «КОЛЬ-
ЦО, КОЛЬ ЦА», «ФА ТА», «ЖЕ НИХ», 
«БУ КЕТ», «ЛЮ БОВЬ», «ЖЕН ЩИ-
НА», «СЧА СТЬЕ, СЧА СТЛИ ВЫЙ», 
«СЕ МЬЯ», «ДЕ ВУШ КА», «ЦВЕ ТЫ», 
«ЗАГС», «КРА СИ ВА Я », «МО ЛО -
ДАЯ», «ЧИ СТО ТА», «ПО МОЛ ВКА», 

1 Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка: Ок. 100 000 слов, терминов и фразеологических 
выражений / Под ред. проф. Л.И. Скворцова. 27-е изд., испр. М., 2023. С. 331.
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«МУЖ», «ЖЕ НА», «ВЕН ЧА НИЕ», 
«ВЕР НОСТЬ», «ДО ВЕ РИЕ», «ОБЯ ЗА-
ТЕЛЬ СТВА», «ГО ЛУ БИ», «ЛЕ БЕДЬ», 
«УТ РЕН НЯЯ ФО ТО СЕС СИЯ», «ДЕ-
ВИЧ НИК », «БАН КЕТ», «ТОРТ», 
«ШАМ ПАН СКОЕ», «ЛИ МУ ЗИН», 
«МО ЛО ДО ЖЁ НЫ», «ШТАМП В ПА-
СПОР ТЕ», «ЗА МУ ЖЕ СТВО», «ДОМ», 
«СКАН ДАЛ», «РАЗ ВОД», «ЛЕ ТО», 
«СЛЁ ЗЫ», «РА ДОСТЬ» и др.

В спи сок наи бо лее рас про стра нён ных ас-
со циа ций (упо ми нав ших ся бо лее 10 раз), 
вхо дят «свадь ба» (48), «бе лый цвет, бе-
лое» (44), «пла тье» (39), «коль цо, коль-
ца» (22), «фа та» (21), «же них» (18) 
и «бу кет» (11), на ос но ве че го сле ду ет 
за клю чить, что со вре мен ные но си те ли рус-
ско го язы ка вос при ни ма ют кон цепт «неве-
ста» в его тра ди ци он ном зна че нии, а имен-
но «де вуш ка, всту паю щая в офи ци аль ный 
брак», и уде ля ют мно го вни ма ния внеш ним 
ат ри бу там бра ко со че та ния. Кро ме то го, для 
44 % рес пон ден тов боль шое зна че ние име ет 
бе лый цвет как сим вол чи сто ты. 

Дан ные оп ре де ле ния и ас со циа ции сви-
де тель ству ют о гос под стве в со вре мен ном 
рос сий с ком об ще стве тра ди ци он ных се-
мей ных цен но стей, важ ной ро ли се мьи как 
со ци аль но го ин сти ту та и зна че ния го су дар-
ства как га ран та его ле ги тим но сти, а так же 
со ци аль ной от вет ствен но сти граж дан пе-
ред го су дар ством. На это ука зы ва ют та кие 
сло ва, как «свадь ба», «же них», «ЗАГС», 
«се мья», «штамп в па спор те» и др. 

В свою оче редь, в со вре мен ном ита-
льянс ком язы ке сло во «неве ста» (“fi  dan-
za ta”) да вно ут ра ти ло своё клас си че ское 
зна че ние. На се го дняш ний день в Ита лии 
“fi danzata” – это ста тус де вуш ки или жен-
щи ны (как пра ви ло, от 16 до 35 лет), со сто-

я щей в про дол жи тель ных лю бов ных от но-
ше ни ях. 

Со вре мен ный ита льян ский сло варь оп ре-
де ля ет по ня тие “fi danzata” как “1. Promessa 
sposa. 2. Donna con cui si ha una relazione 
sentimantale, specialmente stabile”1, что в пе-
ре во де оз на ча ет: «1. Об ру чён ная. 2. Жен-
щи на, с ко то рой име ют ро ман ти че ские от-
но ше ния, пре иму ще ствен но ста биль ные».

На ли чие дан но го ста ту са не эк ви ва лен-
тно пре дло же нию ру ки и сер дца и да ле ко 
не всег да га ран ти ру ет офи ци аль ное за му же-
ство в бу ду щем, но его роль в со вре мен ном 
ита льянс ком об ще стве чрез вы чай но ве ли ка.

“Fidanzarsi”, или «стать же ни хом и неве-
стой», в Ита лии счи та ет ся от вет ствен ным 
ша гом, а пе ри од жиз ни в этом ста ту се мо-
жет про длить ся от го да до несколь ких лет. 
«Неве сту» зна ко мят с ро ди те ля ми и дру-
зья ми, со вмест ные фо тог ра фии ак тив но 
де мон стри ру ют в со ци аль ных се тях, а по 
слу чаю “fi danzamento”, так на зы вае мой по-
мол вки, неред ко устра и ва ют шум ные ве-
че рин ки с боль шим ко ли чест вом го стей. 
“Fidanzati”, или «же них и неве ста», мо гут 
про жи вать со вмест но или раз дель но, а так-
же но сить спе ци аль ные коль ца, сим во ли зи-
рую щие их вер ность друг дру гу.

Сле ду ет осо бо под чер кнуть, что в Ита лии 
ро ман ти че ские, в том чис ле сек су аль ные, от-
но ше ния без на ли чия офи ци аль но го ста ту са 
“fi danzato/fi danzata” («же них/неве ста»), 
как пра ви ло, не пре дпо ла га ют ка ких- ли бо 
вза им ных обя за тельств меж ду пар тнё ра ми, 
что по рой при во дит к кон флик там и да же 
сво е го ро да куль тур но му шо ку у пре дста-
ви тель ниц бо лее тра ди ци он ных об ществ. 

На се го дняш ний день кон цепт «неве ста» 
в ита льянс ком язы ке, пре жде все го, под ра зу-
ме ва ет на ли чие силь ных чувств и глу бо кой 

1 Olivett i E. Dizionario Italiano. URL: htt ps://www.dizionario-italiano.it/dizionario-italiano.php?
parola=fi danzata (дата обращения: 15.04.2024).
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эмо цио наль ной свя зи меж ду пар тнё ра ми, 
их вза им ное ува же ние и го тов ность хра нить 
вер ность друг дру гу на про тя же нии оп ре-
де лён но го от рез ка вре ме ни или всю жизнь.

Бо лее 90 % ита льян ских участ ни ков оп-
ро са да ли сле дую щие оп ре де ле ния сло ву 
«неве ста»: «де вуш ка, ко то рая со сто ит 
в лю бов ных от но ше ни ях с мо ло дым че ло ве-
ком», «де вуш ка, ко то рая хо чет де лить своё 
вре мя, свою ра дость и свою лю бовь толь ко 
с од ним па рнем», «де вуш ка, ко то рая лю-
бит, влюб ле на или ду ма ет, что влюб ле на, 
в од но го- един ствен но го па рня, с ко то рым 
ей хо ро шо неза ви си мо от воз ра ста двух  
влю блён ных, их про фес сий и ме ста, где они 
на хо дят ся», «влю блён ная, вер ная де вуш ка, 
име ю щая обя за тель ства», «де вуш ка, име-
ю щая ста биль ные ро ман ти че ские от но ше-
ния», «жен щи на, с ко то рой име ют се рьё-
зные от но ше ния, ко то рые про дол жа ют ся 
до ста точ но дол гое вре мя, на при мер, несколь-
ко лет», «де вуш ка, со сто я щая с муж чи ной 
в ро ман ти че ских от но ше ни ях, но сво бод ная 
при ни мать ре ше ния, несмот ря на свою лю-
бовь к же ни ху», «де вуш ка, ко то рая встре-
ча ет ся с па рнем; же них и неве ста необя за-
тель но свя за ны обе ща ни ем по же нить ся; они 
мо гут жить вме сте или нет», «осо бен ная 
жен щи на; это под ру га, с ко то рой мож но 
де лить своё вре мя и лич ност ное раз ви тие», 
«та, ко то рая поч ти всё своё вре мя про во дит 
с пар тнё ром, по лно стью по свя щая се бя ему 
и раз де ляя его мыс ли и убеж де ния», «че ло-
век, ко то ро му до ве ря ют и вме сте с ко то рым 
про хо дят боль шие ис пы та ния», «че ло век, 
с ко то рым мож но свя зать по всед нев ную 
жизнь и ре шать по всед нев ные про бле мы», 
«ис крен няя и вер ная спут ни ца, с ко то рой 
мож но де лить свои пла ны и эмо ции», «де-
вуш ка, со сто я щая в ро ман ти че ских от но-
ше ни ях с па рнем или дру гой де вуш кой без 
обе ща ния по же нить ся» и др. 

Ещё 9 % оп ро шен ных да ли оп ре де ле ния 
сло ву «неве ста», ана ло гич ные фор му ли ров-

кам рос сий ских рес пон ден тов: «де вуш ка, 
со сто я щая в ро ман ти че ских от но ше ни ях 
и со би раю щая ся вый ти за муж», «жен щи на, 
ко то рую лю бишь, с ко то рой хо чешь со здать 
се мью и ко то рую хо чешь ви деть ма те рью 
сво их де тей», «де вуш ка, с ко то рой хо тят 
быть вме сте или ко то рой сде ла ли пре дло-
же ние ру ки и сер дца» и т. д. 

В ка че стве ас со циа ций бы ли ис поль зо-
ва ны сло ва: «ЛЮ БОВЬ», «ВЕР НОСТЬ, 
ВЕР НАЯ», «УВА ЖЕ НИЕ», «ДО ВЕ-
РИЕ», «КОЛЬ ЦО», «БРАК», «ОБЯ ЗА-
ТЕЛЬ СТВО, ОБЯ ЗА ТЕЛЬ СТВА, ОБЯ-
ЗЫ ВАЮ ЩИЙ», «ИС КРЕН НОСТЬ, 
ИС КРЕН НЯЯ », «СЧА СТЬЕ, СЧА-
СТЛИ ВАЯ», «ЖЕН ЩИ НА », «ВРЕ-
МЯ», «ПО НИ МА НИЕ», «СО ВМЕСТ-
НОЕ ПРО ЖИ ВА НИЕ», «СО ГЛА СИЕ», 
«СТРАСТЬ, СТРАСТ НАЯ», «НЕЖ-
НОСТЬ», «ВЗГЛЯ ДЫ», «ПО ЦЕ ЛУЙ, 
ПО ЦЕ ЛУИ», «ОБЪ ЯТИЕ», «ГЕ ТЕ РО-
СЕК СУ АЛЬ НАЯ», «СВО БО ДА, СВО-
БОД НАЯ», «ЭЛЕ ГАНТ НАЯ», «ПОД РУ-
ГА», «ЛЮ БОВ НИ ЦА», «СПУТ НИ ЦА», 
«ПА РЕНЬ», «СЕ РЬЁ ЗНОСТЬ», «НА-
Д Ё Ж  Н О СТ Ь » ,  « Р О  М А Н  Т И  К А » , 
« Р Е В  Н О СТ Ь » ,  « О Б  М А Н » ,  « Р Ы-
ДА НИЯ», «ЖИЗНЬ», «БУ ДУ ЩЕЕ», 
«ОПЫТ», «ЧУВ СТВО», «РА З ВЛЕ-
ЧЕ НИЕ», «СЕРД ЦЕ», «ШО КО ЛАД», 
«ГО ДОВ ЩИ НА », «ОБЕ Щ А НИЕ», 
«ПРИ ВЯ ЗАН НОСТЬ» и др.

Осо бен но ча сто (10 и бо лее раз) упот-
реб ля лись сло ва: «лю бовь» (60), «вер-
ность, вер ная» (28), «ува же ние» (14), 
«до ве рие» (14), «коль цо» (12), «обя-
за тель ство, обя за тель ства, обя зы ваю-
щий» (10), «брак» (10), «ис крен ность, 
ис крен няя» (10). Лю бо пы тно, что все 
дан ные ас со циа ции, кро ме сло ва «коль-
цо», обо зна ча ют аб стракт ные по ня тия, 
а не фи зи че ских лиц (напр., «же них») или 
ма те ри аль ные пре дме ты (напр., «пла тье», 
«фа та», «бу кет»), по ло ви на из ко то рых – 
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это чув ства («лю бовь», «вер ность», «ува-
же ние», «до ве рие»). Дан ное на блю де ние 
сви де тель ству ет о том, что для но си те лей 
ита льян ско го язы ка бо лее важ ную роль иг-
ра ют их эмо ции, чув ства и внут рен ние пе ре-
жи ва ния, свя зан ные с по ня ти ем «неве ста», 
в то вре мя как для пре дста ви те лей рус ской 
куль ту ры – ви зу аль ные об ра зы как сим вол 
сло жив ших ся в об ще стве тра ди ций.

От ме тим, что ита льян ца ми сло во «лю-
бовь» ис поль зо ва лось 60 раз, а рус ски-
ми – все го 8. В свою оче редь, ас со циа-
ция «свадь ба» воз ник ла у 48 рос сий ских 
участ ни ков оп ро са, а “matrimonio”, что 
в пе ре во де оз на ча ет «брак», свадь ба», – 
толь ко у 10 ита льян ских рес пон ден тов. 
Уди ви тель но, что ита лья нцы ис поль зо ва-
ли ас со циа ции «AMORE» («лю бовь») 
и «MATRIMONIO» («брак») в со от но-
ше нии 6:1, в то вре мя как рус ские упот реб-
ля ли сло ва «ЛЮ БОВЬ» и «СВАДЬ БА» 
в со от но ше нии 1:6.

Ре зуль та ты оп ро са по зво ля ют за клю чить, 
что в на сто я щее вре мя но си те ли ита льян-
ско го язы ка пре дстав ля ют со бой срав ни-
тель но здо ро вое об ще ство, под ав ляю щее 
боль шин ство ко то ро го, невзи рая на ак тив-
ную про па ган ду ли бе раль ных цен но стей 
и с 2016 го да офи ци аль ную ле ги тим ность 
од но по лых граж дан ских со юзов, не при-
зна ёт го мо сек суа лизм нор мой. Тем не ме-
нее в по след ние де ся ти ле тия се мей ные тра-
ди ции в Ита лии пре тер пе ва ют се рьё зные 
из ме не ния: брак как со ци аль ный ин сти тут 
(осо бен но в круп ных го ро дах се вер ной 
и цен траль ной ча стей стра ны) по сте пен но 
ут ра чи ва ет своё зна че ние, а тра ди ци он ная 
ита льян ская се мья с ку чей де ти шек, куль том 
ма те ри, вос крес ны ми обе да ми и т. п., жи во 
пре дстав лен ная ита льян ским ки не ма тог ра-
фом XX ве ка, ухо дит в про шлое. 

Про ти во по лож ная тен ден ция на блю да ет-
ся в Ки тае. Несмот ря на бур ный эко но ми-
че ский рост стра ны, тех но ло ги че ский про-

гресс, зна чи тель ную вов ле чён ность жен щин 
в про из вод ствен ную, на уч ную и дру гие ви-
ды дея тель но сти, рост чис ла раз во дов и вли-
я ние за пад ной мас со вой куль ту ры, се мья 
по- пре жне му ос та ёт ся од ной из клю че вых 
цен но стей для жи те лей Под не бес ной. 

Так, для ки тай ских рес пон ден тов неве-
стой яв ля ет ся де вуш ка или жен щи на, 
всту паю щая или го то вая всту пить в брак: 
«де вуш ка, ко то рая толь ко что вы шла за-
муж или дол гое вре мя не бы ла за му жем», 
«жен щи на, ко то рая хо чет вый ти за муж», 
«де вуш ка, толь ко что вы ше дшая за муж», 
«ге рои ня свадь бы, же на в день бра ко со че-
та ния», «де вуш ка, ко то рая за во дит се мью 
со сво им па рнем», «свя зую щее зве но меж-
ду де вуш кой и же ной, что оз на ча ет боль ше 
от вет ствен но сти и обя за тельств», «тер мин, 
обо зна чаю щий жен щи ну, ко то рая го то вит-
ся к за му же ству, или в день её бра ко со че та-
ния, со дер жа щий в се бе сво е го ро да по хва лу 
и бла гос ло ве ние», «жен щи на, ко то рая под-
пи сы ва ет брач ный контр акт на свадь бе», 
«та, ко то рая со би ра ет ся про ве сти свою 
жизнь с муж чи ной», «жен щи на, ко то рая 
по мол вле на с муж чи ной, но ещё не вы ше-
дшая за него за муж; этот ста тус ука зы ва ет 
на то, что обе сто ро ны про шли це ре мо нию 
по мол вки и бы ли при зна ны и бла гос лов ле ны 
сво и ми стар ши ми род ствен ни ка ми; брач-
ные от но ше ния в ос нов ном оп ре де ле ны, но 
мо ло дые ещё не всту пи ли в офи ци аль ный 
брак», «спут ни ца жиз ни» и т. д. 

Встре ча лись и бо лее по этич ные оп ре де-
ле ния, рас кры ваю щие неко то рые осо бен но-
сти ки тай ско го на цио наль но го ха рак те ра, 
та кие как упор ство, тру до лю бие и по чи та-
ние стар ших. На при мер, «де вуш ка, ко то-
рая всег да за щи ща ет, всег да до ве ря ет, всег да 
на де ет ся, всег да упор ству ет», «са мая кра-
си вая жен щи на в гла зах муж чи ны по сле его 
ма те ри», «че ло век, ко то рый до сто ин ва ше-
го до ве рия, че ло век, ко то ро го боль ше всех 
сле ду ет за щи щать по сле ва ших ро ди те лей, 
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че ло век, ко то рый бу дет мол ча со про вож дать 
вас и усер дно ра бо тать до кон ца ва шей жиз-
ни, и че ло век, ко то рый вно сит свой вклад 
в об щую се мью» и др. 

В ка че стве ас со циа ций упот реб ля лись 
сло ва: «СЧА СТЬЕ, СЧА СТЛИ ВАЯ», 
«СВАДЬ БА», «КРА СИ ВАЯ», «ЛЮ-
БОВЬ», «ПЛА ТЬЕ», «ЖЕ НИХ», «СЕ-
МЬЯ», «ЦВЕ ТОК, ЦВЕ ТЫ», «КОЛЬ ЦО, 
КОЛЬ ЦА», «ОТ ВЕТ СТВЕН НОСТЬ, 
ОТ ВЕТ СТВЕН НАЯ», «РО МАН ТИ-
КА, РО МАН ТИЧ НЫЙ», «БУ ДУ ЩЕЕ», 
«ПРЕ ЛЕСТ НАЯ», «ПРЕ КРАС НАЯ», 
«Ч И  СТА Я » ,  « Н Е Ж Н А Я » ,  « МЯ Г-
КОСТЬ», «ДОБ РО ДЕ ТЕЛЬ», «ВЕЧ-
НОЕ ТЕР ПЕ НИЕ», «ДОБ РО ТА», «ЗА-
ВО ДИТЬ ДЕ ТЕЙ», «ГО ТО ВИТЬ», 
«БЛА ЖЕН СТВО», «ГАР МО НИЯ», 
«БЛА ГОС ЛО ВЕ НИЕ», «НО ВЫЕ РО ДИ-
ТЕ ЛИ И РОД СТВЕН НИ КИ», «СТАТЬ 
ВЗРОС ЛОЙ», «БУ ДУ ЩАЯ МАТЬ», «ЧИ-
СТЫЙ БЕ ЛЫЙ ЦВЕТ», «КЛЯТ ВА», 
«ТОР ЖЕ СТВЕН НАЯ ЦЕ РЕ МО НИЯ», 
«ТРА ДИ ЦИ ОН НЫЙ КИ ТАЙ СКИЙ 
ЭТИ КЕТ», «ДОБ РЫЕ ПО ЖЕ ЛА НИЯ», 
«СВА ДЕБ НОЕ ВИ НО», «ФЕЙ Е РВЕР-
КИ», «МЕ ДО ВЫЙ МЕ СЯЦ», «ЛУ НА», 
«СУДЬ БА» и др.

Наи бо лее ча стот ны ми яв ля ют ся ас-
со циа ции: «сча стье, сча стли вая» (28), 
«свадь ба» (20), «кра си вая» (19), «лю-
бовь» (17), «пла тье» (16), «же них» (13), 
«се мья» (11) и «цве ток, цве ты» (10). 

Сле ду ет от ме тить от сут ствие су ще ствен-
ной раз ни цы в ча сто те упот реб ле ния слов 
«свадь ба» (20) и «лю бовь» (17) ки тай с ки-
ми рес пон ден та ми в от ли чие от ита льян ских 
и рос сий ских. При этом са мой рас про стра-
нён ной ас со циа ци ей яв ля ет ся сло во «сча-
стье» или «сча стли вая» (28), что по дчёр-
ки ва ет в це лом по ло жи тель ное от но ше ние 
к бра ку у но си те лей ки тай ско го язы ка. 

Кро ме то го, в чис ло ас со циа ций, вы зван-
ных сло вом «неве ста», вош ло боль шое 

ко ли че ство имён при ла га тель ных («кра-
си вая», «чи стая», «нежная», «от вет ствен-
ная» и т. д.) и имён су ще стви тель ных, обо-
зна чаю щих жен ские ка че ства («мяг кость», 
«доб ро та», «тер пе ние» и т. д.). Это сви-
де тель ству ет о том, что неве ста рас смат ри-
ва ет ся ки тай ским об щест вом не толь ко как 
де вуш ка, всту паю щая в офи ци аль ный брак, 
но и как бу ду щая же на и мать, на де лён ная 
на бо ром внеш них и внут рен них ка честв, 
необ хо ди мых для вы пол не ния но вых со ци-
аль ных функ ций.

Дан ные оп ре де ле ния и ас со циа ции по-
зво ля ют су дить о гос под стве в со вре мен ном 
ки тай с ком об ще стве тра ди ци он ных се мей-
ных цен но стей и куль та по чи та ния стар-
ших: ог ром но го зна че ния ро ди тель ско го 
бла гос ло ве ния, одоб ре ния неве сты се мьёй 
же ни ха и на обо рот, при ори те те сы нов не го 
или до чер не го дол га над ро ман ти чес ки ми 
от но ше ния ми. 

Од на ко не сле ду ет от ри цать и за пад но го 
вли я ния на внеш нюю сто ро ну жиз ни мо ло-
дых ки тай цев. Так, на при мер, тра ди ци он-
ный крас ный цвет на ря да ки тай ской неве-
сты всё бо лее вы тес ня ет ся бе лым, на что 
ука зы ва ет от сут ствие ас со циа ции «крас-
ный». 

В свою оче редь, ре зуль та ты оп ро са, про-
ве дён но го Ин сти ту том язы ков У ни вер-
си те та ме диа, ис кусств и ком му ни ка ций 
(Institute of Languages – University of Media, 
Arts and Communication – UniMAC-IL) 
г. Ак кра (Га на), сви де тель ству ют о чрез вы-
чай но вы со кой ро ли не толь ко се мьи и об-
щи ны, но и на цио наль ных обы ча ев и тра ди-
ций в жиз ни на ро да эве.

В оп ро се при ни ма ли уча стие раз лич ные 
воз раст ные груп пы: от 18 до 25 лет (25 %), 
от 26 до 35 (30 %), от 36 до 45 (20 %) и стар-
ше 46 лет (25 %). Бо лее 40 % рес пон ден тов 
яв ля ют ся го родс ки ми жи те ля ми и око ло 
60 % – сель ски ми. 70 % участ ни ков оп ро-
са – эт ни че ские пре дста ви те ли на ро да эве. 



112 Филологические науки

112 Вестник Российского нового университета
112 Серия «Человек в современном мире», выпуск 3 за 2024 год

Несмот ря на зна чи тель ное ев ро пей ское 
вли я ние на про тя же нии несколь ких сто ле-
тий, ко рен но му на се ле нию Га ны (англий-
ской ко ло нии до 1957 го да) уда лось со хра-
нить свою на цио наль ную иден тич ность.

Боль шин ство на се ле ния стра ны до ста-
точ но ре ли ги оз но (бо лее 60 % жи те лей – 
хри сти ане, 16 % – му суль мане и бо лее 20 % 
ис по ве ду ют мест ные язы че ские ве ро ва ния), 
по это му се мья и об щи на в Гане счи та ют ся 
ос нов ны ми при ори те та ми.

Неве ста в куль ту ре эве – это жен щи на, 
ко то рая уча ству ет в тра ди ци он ных об ря дах, 
ос вя щаю щих её со юз и офи ци аль но ин тег-
ри рую щих её в се мью му жа. Сред ний воз-
раст вступ ле ния в брак для де вуш ки в Гане – 
обы чно от 18 до 25 лет. 

Неве ста в язы ко вой кар тине эве сим во-
ли зи ру ет сво е го ро да до го вор меж ду дву мя 
се мья ми, где жен щи на иг ра ет цен траль ную 
це ре мо ни аль ную роль. Это до ка зы ва ют сле-
дую щие оп ре де ле ния: «цен траль ная фи гу ра 
на сва деб ной це ре мо нии», «сим вол но вых 
на чи на ний и един ства», «жен щи на, ко то рая 
всту па ет в брач ный со юз с боль шим нетер-
пе ни ем», «жен щи на в день сво ей свадь бы, 
от прав ляю щая ся в но вое пу те шест вие», 
«сим вол люб ви и со зда ния но вой се мьи», 
«жен щи на, со би раю щая ся при не сти брач-
ный обет», «жен щи на, ко то рая яв ля ет-
ся звез дой на сво ей свадь бе», «жен щи на, 
со би раю щая ся вый ти за муж, ча сто в тор-
же ствен ной и офи ци аль ной об ста нов ке», 
«жен щи на, про шед шая че рез тра ди ци он-
ные брач ные це ре мо нии, вклю чаю щие в се-
бя при да ное и бла гос ло ве ние ста рей шин», 
«жен щи на, ко то рая всту па ет в брак с бла-
гос ло ве ния и в со от вет ствии с тра ди ция ми 
сво ей об щи ны, зна ме нуя но вый этап сво-
ей жиз ни», «жен щи на, ко то рая уча ству ет 
в осо бых тра ди ци он ных це ре мо ни ях в честь 
сво е го вступ ле ния в су пру жес кую жизнь, 
ча сто со про вож даю щих ся бла гос ло ве ния-
ми ста рей шин и сим во ли чес ки ми под ар ка-

ми», «жен щи на, ус пеш но про шед шая об ряд 
бра ко со че та ния, что оз на ча ет её го тов ность 
к вступ ле нию в пар тнёр ские от но ше ния, ос-
но ван ные на вза им ном ува же нии и тра ди ци-
он ных цен но стях» и т. д. 

Та ким об ра зом, неве ста в куль ту ре эве 
оли цет во ря ет как се мей ные, так и об ще-
ствен ные свя зи, от ме чен ные мно го чис лен-
ны ми ри туа ла ми, по дчёр ки ваю щи ми её роль 
как в се мье, в ко то рой она ро ди лась, так и в 
бра ке; это жен щи на, про хо дя щая тра ди ци-
он ные це ре мо нии, от ме чаю щие не толь ко её 
вступ ле ние в брак, но и пре вра ще ние в клю-
че во го чле на се мьи и об щи ны сво е го му жа.

С по ня ти ем «неве ста» у ган ских рес-
пон ден тов ас со ции ру ют ся «ТРА  ДИ-
ЦИ ОН НАЯ ОДЕЖ Д А», «СЕ МЬЯ», 
«ОБ ЩИ НА», «ТОР ЖЕ СТВО», «РИ-
ТУА ЛЫ», «ЕДИН СТВО», «ЦЕ РЕ МО-
НИЯ, ЦЕ РЕ МО НИИ», «РА ДОСТЬ», 
«РА  ДОСТ НОЕ СО БЫ ТИЕ», «ЛЮ-
БОВЬ», «ОБ РЯ ДЫ», «БЛА ГОС ЛО ВЕ-
НИЯ СТА РЕЙ ШИН», «СЧА СТЬЕ», 
«ПРА ЗДНИК, ПРА ЗДНИ КИ», «ТРА-
ДИ ЦИЯ, ТРА  ДИ ЦИИ», «СО ЮЗ», 
«ПЕ РЕ МЕ НЫ В ЖИЗ НИ», «ПРО-
ЦЕС СИЯ», «КЛЯТ ВЫ», «ЦЕР КОВЬ», 
«КОЛЬ ЦО, КОЛЬ ЦА», «БЕ ЛЫЕ ИЛИ 
ЦВЕТ НЫЕ ПЛ А ТЬЯ», «ЦВЕТ НЫЕ 
НА РЯ ДЫ», «НА РОД НАЯ МУ ЗЫ КА», 
«ТА НЕЦ НЕВЕ СТЫ», «ПА РА», «ГО-
СТИ», «ПОД АР КИ», «БУ КЕТ», «ДЕ-
КОР», «ФО ТОГ РА ФЫ», «БУ ДУ ЩЕЕ», 
«НО ВЫЕ НА ЧИ НА НИЯ», «УЧА СТИЕ 
В ЖИЗ НИ ОБ ЩИ НЫ», «НО ВЫЕ ОБЯ-
ЗАН НО СТИ», «СЕ МЕЙ НЫЕ УЗЫ», 
«НО ВЫЙ ЭТАП В ЖИЗ НИ», «ВСТУП-
ЛЕ НИЕ ВО ВЗРОС ЛУЮ ЖИЗНЬ», «ИН-
ТЕГ РА ЦИЯ В СЕ МЬЮ», «БРАК», «НО-
ВАЯ РОЛЬ В СЕ МЬЕ», «ЖИЗ НЕН НЫЕ 
ВЕ ХИ» и др.

К са  мым ча с тот  ным ас со циа ци ям 
(ис поль зо ван ным бо лее 10 раз) от но-
сят ся «тра ди ци он ная одеж да» (28), 
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«се мья» (23), «тор же ство» (22), «ри туа-
лы» (21), «един ство» (19), «це ре мо ния, 
це ре мо нии» (17), «ра дость» (17) и «лю-
бовь» (15).

Лю бо пы тно, что ган ские рес пон ден ты 
ис поль зо ва ли ас со циа цию «це ре мо ния, 
це ре мо нии» 17 раз, в то вре мя как ки тай-
ские – все го 3. Воз мож но, при чи ной то му 
по слу жи ли воз раст ные раз ли чия меж ду 
ганс ки ми и ки тай с ки ми участ ни ка ми оп ро-
са, по сколь ку воз раст по след них не пре вы-
шал 33 лет.

Са мой рас про стра нён ной ас со циа ци ей 
у ган ских рес пон ден тов яв ля ет ся сло во-
со че та ние «тра ди ци он ная одеж да» (28), 
что ука зы ва ет на пер во сте пен ную роль 
на род ных обы ча ев и тра ди ций в об ще стве 
эве, глу бо кую при вер жен ность ко рен но го 
на се ле ния стра ны сво е му куль тур но му на-
сле дию. 

Важ но от ме тить, что по сей день свадь ба 
в Гане пре дстав ля ет со бой до ста точ но яр кое 
и ко ло рит ное зре ли ще, со про вож даю щее-
ся мно го чис лен ны ми ри туа ла ми, на род ной 
му зы кой и тан ца ми. На неве сте, как пра ви-
ло, на цио наль ное цвет ное или ев ро пей ское 
бе лое пла тье, сим во ли зи рую щее но вый этап 
в жиз ни мо ло до жё нов.

На ос но ве дан ных оп ре де ле ний и ас-
со циа ций сле ду ет за клю чить, что неве-
ста в куль ту ре эве воп ло ща ет куль тур ный 
и со ци аль ный дух бра ка, про хо дя важ ные 
ри туа лы, по дчёр ки ваю щие её но вую роль 
в об щине му жа.

Ре зуль та ты про ве дён но го на ми оп ро са 
по зво ля ют сде лать сле дую щие вы во ды.

1. В по след ние го ды в язы ко вых кар ти нах 
ми ра раз ных на ро дов всё бо лее от ра жа ет-
ся на ра ста ю щее ду хов ное про ти во сто я ние 
меж ду Рос си ей и стра на ми гло баль но го Юга 
и За па дом. Так, пре дста ви те ли рус ской и ки-
тай ской куль тур, а так же куль ту ры эве – это 
об ще ства, ос но ван ные на тра ди ци он ных, 

в том чис ле се мей ных, цен но стях. В свою 
оче редь, в Ита лии, стране, вхо дя щей в Ев-
ро со юз и ис пы ты ваю щей ко лос саль ное 
вли я ние Со еди нён ных Шта тов Аме ри ки, 
в по след ние де ся ти ле тия на блю да ет ся су-
ще ствен ное ос лаб ле ние ро ли бра ка как со-
ци аль но го ин сти ту та.

2. В Ки тае и Гане так же в на сто я щее вре-
мя боль шое зна че ние име ет от вет ствен-
ность мо ло до жё нов пе ред ро ди те ля ми, стар-
ши ми род ствен ни ка ми или об щи ной, в то 
вре мя как в Рос сии глав ную ре гу ли рую щую 
фун кцию бра ка как со ци аль но го ин сти ту та 
вы пол ня ет го су дар ство.

3. По сколь ку на се го дняш ний день под ав-
ляю щее боль шин ство ино стран ных сту ден-
тов, из уча ю щих рус ский язык, – это тра ди-
цио на ли сты (ки тай цы, аф ри кан цы, ара бы 
и дру гие пре дста ви те ли стран гло баль но го 
Юга), обу че ние РКИ сле ду ет ос но вы вать на 
пись мен ных тек стах, а так же ау дио- и ви део-
ма те ри алах, про па ган ди рую щих тра ди ци он-
ные цен но сти.

4. Пре по да ва те лю РКИ, зна ко мя ще му 
ино стран ных уча щих ся с осо бен но стя ми 
рус ской куль ту ры и со вре мен ны ми рос-
сий с ки ми экст ра лин гви сти чес ки ми реа-
ли ями, необ хо ди мо пре дстав лять Рос сию 
как круп ное, мно го на цио наль ное и мно го-
кон фес сио наль ное го су дар ство с силь ной 
цен тра ли зо ван ной вла стью, в ос но ве жиз-
ни ко то ро го ле жат тра ди ци он ные се мей-
ные цен но сти и в ко то ром брак яв ля ет ся 
со юзом муж чи ны и жен щи ны, а мо ло дая 
се мья рас смат ри ва ет ся в ка че стве важ ной 
со ци аль ной еди ни цы, несу щей от вет ствен-
ность пе ред об щест вом. Кро ме то го, сле ду-
ет об ра тить вни ма ние ино стран цев на важ-
ную роль ЗАГС как ор га на ис пол ни тель ной 
вла сти, обес пе чи ваю ще го ле ги тим ность 
бра ков пре дста ви те лей всех ре ли ги оз ных 
кон фес сий на тер ри то рии Рос сий ской Фе-
де ра ции. 
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